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HAND’ONE 0.08MM P70ZJ1V 
 
Ce gant est conforme aux exigences (innocuité, confort, solidité et protection contre les risques revendiqués) du Règlement EPI 2016/425. Il a été soumis à l’examen UE de type 
module B et module C2 par : CTC (0075) 4, rue Hermann Frenkel – 69367 LYON Cedex 07 - France. 
This glove meets the requirements (innocuousness, comfort, robustness and protection against the risks claimed) of the PPE Regulation 2016/425. It has been subjected to the 
EU type examination for module B and module C2 by: CTC (0075), 4 Rue Hermann Frenkel – 69367 LYON Cedex 07 – France. 

 _________________________________________________________________________________________________________________________  

EN ISO 374-1 : 2016 
+ A1 :2018 

Type B EN ISO 374-5 :2016 

  
   

      
0075 

KPT VIRUS  
5 ans 

5 years  Cat. III 

 __________________________________________________________________________________________________________  

TYPE B : Les performances de perméation doivent être au moins de niveau 2 par rapport à un minimum de 3 produits chimiques d'essai. 
TYPE B: The permeation performance shall be at least level 2 against minimum of 3 test chemicals. 

 
Conformément à la norme EN ISO 374-2 :2019 : Etanchéité à l'air + Etanchéité à l'eau : Conforme. 
According to the standard EN ISO 374-2 :2019  : Air tightness + Water tightness : Conform. 

Produits chimiques testés 
Chemical products tested 

N° CAS 
Lettre 
Letter 

Permeation 
EN 16523-1:2015+A1:2018 

Degradation 
EN ISO 374-4:2019 

Sodium hydroxide 40% (K) 1310-73-2 K 6 -2,2% 

Hydrogen peroxide 30% (P) 7722-84-1 P 3 26% 

Formaldehyde 37% (T) 50-00-0 T 3 12,7% 

 
EN ISO 21420 :2020+A1 :2024 : Exigences générales – General requirements. 

Les tailles de gants ne sont pas basées sur l’Annexe B de la norme EN ISO 21420. 
Glove sizes are not compliant with EN ISO 21420 Annex B. 

Tailles / Sizes 6/XS 7/S 8/M 9/L 10/XL 11/XXL 

Largeur de paume (mm) 
Palm width (mm) 

≤ 80mm 
80 

(+/-10mm) 
95 

(+/-10mm) 
110 

(+/-10mm) 
120 

(+/-10mm) 
130 

(+/-10mm) 

Longueur totale (mm) 
Total length (mm) 

≥240mm ≥240mm ≥240mm ≥240mm ≥240mm ≥240mm 

 

 Description du gant 
Gant à usage unique en nitrile bleu. Bouts des doigts texturés, non poudré, non 
stérile. Ce gant est un équipement de protection individuelle appartenant à la 
catégorie III. 

GANT POUR USAGE UNIQUE EXCLUSIVEMENT. NE PAS 
REUTILISER. 

Limites de protection 
Ces gants sont conformes pour la protection contre les projections et les dangers 
chimiques faibles et les micro-organismes. La résistance à la pénétration a été évaluée 
dans les conditions de laboratoire et ne concerne que l’éprouvette objet de l’essai. 
Ces gants ne protègent pas contre les risques mécaniques. Les gants ne doivent pas 
être exposés à une flamme nue ou être utilisés pour se protéger de la chaleur. Ces 
informations ne reflètent pas la durée réelle de protection sur le lieu de travail, ni la 
différenciation entre les mélanges et les produits chimiques purs. La résistance 
chimique a été évaluée dans des conditions de laboratoire à partir d'échantillons 
prélevés uniquement au niveau de la paume (à l'exception des cas où la manchette 
de gant de longueur supérieure ou égale à 400 mm a aussi été contrôlée) et ne 
concerne que le produit chimique objet de l'essai. Elle peut être différente si elle est 
utilisée dans un mélange. Il est recommandé de vérifier que les gants sont adaptés à 
l'usage prévu, car les conditions sur le lieu de travail peuvent différer de celles de 
l'essai type, en fonction de la température, de l'abrasion et de la dégradation. 
Lorsqu’ils sont usagés, les gants de protection peuvent offrir une résistance moindre 
aux produits chimiques dangereux, en raison de l’altération de leurs propriétés 
physiques. Les mouvements, les accrocs, les frottements ou la dégradation causée par 
le contact avec les produits chimiques, etc. peuvent réduire considérablement la 
durée réelle d’utilisation. Pour les produits chimiques corrosifs, la dégradation peut 
être le facteur le plus important à prendre en compte dans le choix des gants résistant 
aux produits chimiques. Avant utilisation, il est recommandé d’inspecter les gants afin 
de s’assurer qu’ils ne présentent aucun défaut ou imperfection. Certaines personnes 
peuvent développer une réaction allergique aux composants du gant. En cas 
d’irritation ou de réaction, arrêter l’utilisation immédiatement et consulter un 
médecin. Ce gant est adapté au contact alimentaire avec les aliments gras ainsi 
qu’avec les denrées aqueuses faiblement alcoolisées. Pour usage unique 
exclusivement. Ne pas réutiliser. La réutilisation peut entraîner un risque de 
contamination. 

Conditions de stockage et d’entretien 
L'intégrité des gants doit être vérifiée avant utilisation (présence de trous, fissures, 
déchirures, etc.) et jeter les gants présentant des défauts avant utilisation. Si les gants 
se déchirent ou se perforent en cours d’utilisation, retirez-les et jetez-les 
immédiatement. En cas de doute, utiliser une nouvelle paire. Ne pas utiliser si 
l’emballage est endommagé. Conservez le gant neuf dans son emballage d’origine, 
dans des conditions ordinaires de température, d’humidité et dans des lieux propres, 
couverts et aérés. 

Enfilage et retrait 
Enfilage : Retirer un gant de l’emballage sans tirer excessivement dessus. Examiner-
le afin de vous assurer qu’il ne présente ni trou, ni déchirure. Enfiler délicatement le 
gant en évitant de l’endommager avec des ongles, bijoux ou un objet tranchant et 
dérouler la manchette sur le poignet. Porter les gants sur des mains propres et sèches. 
Assurez-vous que la taille du gant est adaptée pour éviter tout risque de déchirure. 
Les gants ambidextres peuvent être portés aussi bien à la main gauche qu’à la main 
droite. 
Retrait : Saisir le gant et le retirer en le retournant sur lui-même. Éviter tout contact 
entre la surface externe du gant et la peau. Jeter immédiatement après usage. 
 

 Glove Description 
Single-use blue nitrile glove. Textured fingertips, powder-free, non-sterile. This glove 
is personal protective equipment belonging to category III. 

GLOVES FOR SINGLE USE ONLY. DO NOT REUSE. 

Protection limits 
These gloves are suitable for protection against splashes and low chemical hazards 
and micro-organisms. Penetration resistance has been assessed under laboratory 
conditions and only applies to the test specimen. These gloves do not protect against 
mechanical risks. The gloves must not be exposed to open flames or used for 
protection against heat. This information does not reflect the actual duration of 
protection in the workplace, nor does it differentiate between mixtures and pure 
chemicals. Chemical resistance has been assessed under laboratory conditions using 
samples taken only from the palm (except where the glove cuff length is 400 mm or 
greater, in which case this has also been tested) and only for the chemical tested. It 
may differ when used in a mixture. It is recommended to check that the gloves are 
suitable for the intended use, as conditions in the workplace may differ from those in 
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the standard test, depending on temperature, abrasion and degradation. When worn, 
protective gloves may offer less resistance to hazardous chemicals due to the 
deterioration of their physical properties. Movement, snags, friction or degradation 
caused by contact with chemicals, etc. can significantly reduce the actual service life. 
For corrosive chemicals, degradation may be the most important factor to consider 
when selecting chemical-resistant gloves. Before use, it is recommended that gloves 
be inspected to ensure that they are free from defects or imperfections. Some 
individuals may develop an allergic reaction to the glove components. In case of 
irritation or reaction, discontinue use immediately and consult a doctor. This glove is 
suitable for food contact with fatty foods and low-alcohol aqueous foods. For single 
use only. Do not reuse. Reuse may result in a risk of contamination. 

Storage and care conditions 
The integrity of the gloves must be checked before use (for holes, cracks, tears, etc.) 
and gloves with defects must be discarded before use. If the gloves tear or puncture 
during use, remove them and discard them immediately. If in doubt, use a new pair. 
Do not use if the packaging is damaged. Store new gloves in their original packaging, 
under normal temperature and humidity conditions, in a clean, covered and well-
ventilated place. 

Insertion and removal 
Insertion: Remove a glove from the packaging without pulling on it excessively. 
Examine it to ensure that there are no holes or tears. Put the glove on carefully, 
avoiding damage from fingernails, jewellery or sharp objects, and roll the cuff over 
your wrist. Wear gloves on clean, dry hands. Ensure that the glove is the correct size 
to avoid any risk of tearing. Ambidextrous gloves can be worn on either the left or 
right hand. 
Removal: Grasp the glove and remove it by turning it inside out. Avoid any contact 
between the outer surface of the glove and the skin. Discard immediately after use. 
 

 Guante Descripción 
Guante desechable de nitrilo azul. Puntas de los dedos texturizadas, sin polvo, no 
estéril. Este guante es un equipo de protección individual de categoría III. 

GUANTES DE USO ÚNICO. NO REUTILIZAR. 

Límites de protección 
Estos guantes son adecuados para la protección contra salpicaduras y riesgos 
químicos bajos y microorganismos. La resistencia a la penetración se ha evaluado en 
condiciones de laboratorio y solo se aplica a la muestra de ensayo. Estos guantes no 
protegen contra riesgos mecánicos. Los guantes no deben exponerse a llamas 
abiertas ni utilizarse como protección contra el calor. Esta información no refleja la 
duración real de la protección en el lugar de trabajo, ni distingue entre mezclas y 
productos químicos puros. La resistencia química se ha evaluado en condiciones de 
laboratorio utilizando muestras tomadas únicamente de la palma (excepto cuando la 
longitud del puño del guante es de 400 mm o más, en cuyo caso también se ha 
probado) y solo para la sustancia química probada. Puede variar cuando se utiliza en 
una mezcla. Se recomienda comprobar que los guantes son adecuados para el uso 
previsto, ya que las condiciones en el lugar de trabajo pueden diferir de las de la 
prueba estándar, dependiendo de la temperatura, la abrasión y la degradación. 
Cuando se llevan puestos, los guantes de protección pueden ofrecer menos 
resistencia a los productos químicos peligrosos debido al deterioro de sus 
propiedades físicas. El movimiento, los enganches, la fricción o la degradación 
causados por el contacto con productos químicos, etc., pueden reducir 
significativamente la vida útil real. En el caso de los productos químicos corrosivos, la 
degradación puede ser el factor más importante a tener en cuenta a la hora de 
seleccionar guantes resistentes a los productos químicos. Antes de su uso, se 
recomienda inspeccionar los guantes para asegurarse de que no presentan defectos 
ni imperfecciones. Algunas personas pueden desarrollar una reacción alérgica a los 
componentes del guante. En caso de irritación o reacción, interrumpa su uso 
inmediatamente y consulte a un médico. Este guante es apto para el contacto con 
alimentos grasos y alimentos acuosos con bajo contenido alcohólico. Solo para un 
solo uso. No lo reutilice. La reutilización puede suponer un riesgo de contaminación. 

Condiciones de almacenamiento y cuidado 
Antes de utilizarlos, compruebe que los guantes estén en perfecto estado (sin 
agujeros, grietas, desgarros, etc.) y deseche los guantes defectuosos antes de usarlos. 
Si los guantes se desgarran o perforan durante su uso, quíteselos y deséchelos 
inmediatamente. En caso de duda, utilice un nuevo par. No los utilice si el envase está 
dañado. Guarde los guantes nuevos en su envase original, en condiciones normales 
de temperatura y humedad, en un lugar limpio, cubierto y bien ventilado. 

Colocación y retirada 
Colocación: Retire el guante del envase sin tirar excesivamente de él. Examínelo para 
asegurarse de que no presenta agujeros ni desgarros. Colóquese el guante con 
cuidado, evitando dañarlo con las uñas, joyas u objetos afilados, y desenrolle el puño 
sobre la muñeca. Utilice los guantes con las manos limpias y secas. Asegúrese de que 
el tamaño del guante sea el adecuado para evitar cualquier riesgo de desgarro. Los 
guantes ambidiestros se pueden usar tanto en la mano izquierda como en la derecha. 
Retirada: Sujete el guante y retírelo dándole la vuelta. Evite cualquier contacto entre 
la superficie externa del guante y la piel. Deséchelo inmediatamente después de su 
uso. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Beschrijving van de handschoen 
Wegwerphandschoen van blauw nitril. Getextureerde vingertoppen, ongepoederd, 
niet-steriel. Deze handschoen is een persoonlijk beschermingsmiddel van categorie 
III. 

HANDSCHOEN UITSLUITEND VOOR EENMALIG GEBRUIK. NIET 
HERGEBRUIKEN. 

Beperkingen van de bescherming 
Deze handschoenen zijn geschikt voor bescherming tegen spatten en lichte 
chemische gevaren en micro-organismen. De weerstand tegen penetratie is 
beoordeeld onder laboratoriumomstandigheden en heeft alleen betrekking op het 
geteste proefmonster. Deze handschoenen bieden geen bescherming tegen 
mechanische risico's. De handschoenen mogen niet worden blootgesteld aan open 
vuur of worden gebruikt ter bescherming tegen hitte. Deze informatie geeft geen 
weergave van de werkelijke beschermingsduur op de werkplek, noch van het verschil 
tussen mengsels en zuivere chemische stoffen. De chemische bestendigheid is onder 
laboratoriumomstandigheden beoordeeld op basis van monsters die uitsluitend uit 
de handpalm zijn genomen (behalve in gevallen waarin ook de manchet van de 
handschoen met een lengte van 400 mm of meer is gecontroleerd) en heeft alleen 
betrekking op de chemische stof die is getest. Deze kan afwijken bij gebruik in een 
mengsel. Het wordt aanbevolen om te controleren of de handschoenen geschikt zijn 
voor het beoogde gebruik, aangezien de omstandigheden op de werkplek kunnen 
verschillen van die van de standaardtest, afhankelijk van de temperatuur, slijtage en 
degradatie. Wanneer ze versleten zijn, kunnen beschermende handschoenen minder 
goed bestand zijn tegen gevaarlijke chemicaliën, omdat hun fysieke eigenschappen 
zijn aangetast. Bewegingen, scheuren, wrijving of degradatie door contact met 
chemicaliën enz. kunnen de werkelijke gebruiksduur aanzienlijk verkorten. Bij 
corrosieve chemicaliën kan degradatie de belangrijkste factor zijn bij de keuze van 
chemisch bestendige handschoenen. Voor gebruik wordt aanbevolen de 
handschoenen te inspecteren om er zeker van te zijn dat ze geen defecten of 
onvolkomenheden vertonen. De penetratieweerstand is onder 
laboratoriumomstandigheden getest en geldt alleen voor het geteste monster. 
Sommige mensen kunnen een allergische reactie op de bestanddelen van de 
handschoen ontwikkelen. Bij irritatie of een reactie moet het gebruik onmiddellijk 
worden gestaakt en een arts worden geraadpleegd. Deze handschoen is geschikt voor 
contact met vette voedingsmiddelen en waterige voedingsmiddelen met een laag 
alcoholgehalte. Uitsluitend voor eenmalig gebruik. Niet hergebruiken. Hergebruik kan 
een risico op besmetting met zich meebrengen. 

Opslag- en onderhoudsvoorwaarden 
Controleer voor gebruik of de handschoenen intact zijn (aanwezigheid van gaatjes, 
scheurtjes, scheuren, enz.) en gooi handschoenen met gebreken voor gebruik weg. 
Als de handschoenen tijdens het gebruik scheuren of perforeren, moet u ze 
onmiddellijk uittrekken en weggooien. Bij twijfel moet u een nieuw paar gebruiken. 
Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is. Bewaar de nieuwe handschoen in de 
originele verpakking, bij normale temperatuur en vochtigheid en op een schone, 
overdekte en geventileerde plaats. 

Aantrekken en uittrekken 
Aantrekken: Haal een handschoen uit de verpakking zonder er te hard aan te trekken. 
Controleer of er geen gaten of scheuren in zitten. Trek de handschoen voorzichtig aan 
en zorg ervoor dat u deze niet beschadigt met uw nagels, sieraden of scherpe 
voorwerpen. Rol de manchet over uw pols. Draag de handschoenen op schone, droge 
handen. Zorg ervoor dat de handschoen de juiste maat heeft om scheuren te 
voorkomen. Ambidexter handschoenen kunnen zowel aan de linker- als aan de 
rechterhand worden gedragen. 
Uittrekken: Pak de handschoen vast en trek hem uit door hem binnenstebuiten te 
keren. Vermijd contact tussen de buitenkant van de handschoen en de huid. Gooi de 
handschoen onmiddellijk na gebruik weg. 
 

 Opis rukavíc 
Jednorazové rukavice z modrého nitrilu. Textúrované končeky prstov, nepudrované, 
nesterilné. Tieto rukavice sú osobným ochranným prostriedkom kategórie III. 

RUKAVICE SÚ URČENÉ IBA NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE. 
NEPOUŽÍVAJTE ICH OPÄTOVNE. 

Obmedzenia ochrany 
Tieto rukavice spĺňajú požiadavky na ochranu pred rozstrekom a miernymi 
chemickými nebezpečenstvami a mikroorganizmami. Odolnosť proti preniknutiu bola 
hodnotená v laboratórnych podmienkach a týka sa iba testovaného vzorku. Tieto 
rukavice nechránia pred mechanickými rizikami. Rukavice nesmú byť vystavené 
otvorenému ohňu ani sa nesmú používať na ochranu pred teplom. Tieto informácie 
neodzrkadľujú skutočnú dĺžku ochrany na pracovisku ani rozdiel medzi zmesami a 
čistými chemikáliami. Chemická odolnosť bola hodnotená v laboratórnych 
podmienkach na vzorkách odobratých výlučne z dlane (s výnimkou prípadov, keď bola 
kontrolovaná aj manžeta rukavice s dĺžkou 400 mm alebo viac) a týka sa iba testovanej 
chemikálie. Pri použití v zmesi sa môže líšiť. Odporúča sa overiť, či sú rukavice vhodné 
na zamýšľané použitie, pretože podmienky na pracovisku sa môžu líšiť od podmienok 
typického testovania, pokiaľ ide o teplotu, odieranie a degradáciu. Pri používaní môžu 
ochranné rukavice poskytovať menšiu odolnosť voči nebezpečným chemikáliám v 
dôsledku zmeny ich fyzikálnych vlastností. Pohyby, zachytenia, trenie alebo 
degradácia spôsobená kontaktom s chemikáliami atď. môžu výrazne skrátiť skutočnú 
dobu používania. V prípade korozívnych chemikálií môže byť degradácia 
najdôležitejším faktorom, ktorý je potrebné zohľadniť pri výbere rukavíc odolných 
voči chemikáliám. Pred použitím sa odporúča rukavice skontrolovať, aby sa uistili, že 
nemajú žiadne vady ani nedokonalosti. Odolnosť proti preniknutiu bola hodnotená v 
laboratórnych podmienkach a týka sa iba testovanej vzorky. Niektoré osoby môžu 
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vyvinúť alergickú reakciu na zložky rukavíc. V prípade podráždenia alebo reakcie 
okamžite prestaňte rukavice používať a vyhľadajte lekársku pomoc. Tieto rukavice sú 
vhodné na kontakt s mastnými potravinami a s vodnými potravinami s nízkym 
obsahom alkoholu. Určené výlučne na jedno použitie. Nepoužívajte opakovane. 
Opakované použitie môže spôsobiť riziko kontaminácie. 

Podmienky skladovania a údržby 
Pred použitím skontrolujte neporušenosť rukavíc (prítomnosť dier, trhlín, roztrhaných 
miest atď.) a rukavice s vadami pred použitím vyhoďte. Ak sa rukavice počas 
používania roztrhnú alebo prepichnú, okamžite ich vyberte a vyhoďte. V prípade 
pochybností použite nový pár. Nepoužívajte, ak je obal poškodený. Nové rukavice 
uchovávajte v pôvodnom obale, pri bežnej teplote a vlhkosti, na čistom, krytom a 
vetranom mieste. 

Nasadzovanie a vyzliekanie 
Nasadzovanie: Vyberte rukavicu z obalu bez toho, aby ste na ňu príliš ťahali. 
Skontrolujte, či nie je poškodená alebo roztrhaná. Rukavicu nasadzujte opatrne, aby 
ste ju nepoškodili nechtami, šperkami alebo ostrými predmetmi, a natiahnite 
manžetu na zápästie. Rukavice noste na čistých a suchých rukách. Uistite sa, že veľkosť 
rukavice je vhodná, aby sa predišlo riziku roztrhnutia. Oboustranné rukavice sa dajú 
nosiť na ľavej aj pravej ruke. 
Snímanie: Uchopte rukavicu a stiahnite ju tak, že ju otočíte naruby. Vyhnite sa 
kontaktu vonkajšej plochy rukavice s pokožkou. Ihneď po použití vyhoďte.  
 

 Beschreibung 
Einweghandschuh aus blauem Nitril. Strukturierte Fingerspitzen, puderfrei, unsteril. 
Dieser Handschuh ist eine persönliche Schutzausrüstung der Kategorie III. 

HANDSCHUHE NUR FÜR EINMALIGEN GEBRAUCH. NICHT 
WIEDERVERWENDEN. 

Schutzgrenzen 
Diese Handschuhe sind zum Schutz vor Spritzern und geringen chemischen Gefahren 
sowie Mikroorganismen geeignet. Die Durchstichfestigkeit wurde unter 
Laborbedingungen bewertet und bezieht sich nur auf das getestete Prüfmuster. Diese 
Handschuhe schützen nicht vor mechanischen Risiken. Die Handschuhe dürfen keiner 
offenen Flamme ausgesetzt oder zum Schutz vor Hitze verwendet werden. Diese 
Angaben spiegeln weder die tatsächliche Schutzdauer am Arbeitsplatz noch die 
Unterscheidung zwischen Gemischen und reinen Chemikalien wider. Die chemische 
Beständigkeit wurde unter Laborbedingungen anhand von Proben bewertet, die 
ausschließlich an der Handfläche entnommen wurden (außer in Fällen, in denen auch 
die Manschette des Handschuhs mit einer Länge von mindestens 400 mm geprüft 
wurde), und bezieht sich nur auf die getestete Chemikalie. Bei Verwendung in einem 
Gemisch kann sie abweichen. Es wird empfohlen, zu überprüfen, ob die Handschuhe 
für den vorgesehenen Verwendungszweck geeignet sind, da die Bedingungen am 
Arbeitsplatz je nach Temperatur, Abrieb und Verschleiß von denen des Standardtests 
abweichen können. Bei Gebrauch können Schutzhandschuhe aufgrund der 
Veränderung ihrer physikalischen Eigenschaften eine geringere Beständigkeit 
gegenüber gefährlichen Chemikalien aufweisen. Bewegungen, Risse, Reibung oder 
Verschleiß durch den Kontakt mit Chemikalien usw. können die tatsächliche 
Nutzungsdauer erheblich verkürzen. Bei ätzenden Chemikalien kann die Zersetzung 
der wichtigste Faktor bei der Auswahl chemikalienbeständiger Handschuhe sein. Vor 
dem Gebrauch sollten die Handschuhe überprüft werden, um sicherzustellen, dass sie 
keine Mängel oder Beschädigungen aufweisen. Die Durchstoßfestigkeit wurde unter 
Laborbedingungen bewertet und bezieht sich nur auf das getestete Prüfmuster. Bei 
manchen Personen kann es zu allergischen Reaktionen auf die Bestandteile des 
Handschuhs kommen. Bei Reizungen oder Reaktionen die Verwendung sofort 
einstellen und einen Arzt konsultieren. Dieser Handschuh ist für den Kontakt mit 
fettigen Lebensmitteln sowie mit wässrigen Lebensmitteln mit geringem 
Alkoholgehalt geeignet. Ausschließlich zum einmaligen Gebrauch bestimmt. Nicht 
wiederverwenden. Die Wiederverwendung kann zu einem Kontaminationsrisiko 
führen. 

Lagerungs- und Pflegebedingungen 
Die Unversehrtheit der Handschuhe muss vor dem Gebrauch überprüft werden (auf 
Löcher, Risse, Schnitte usw.). Handschuhe mit Mängeln sind vor dem Gebrauch zu 
entsorgen. Wenn die Handschuhe während des Gebrauchs reißen oder perforiert 
werden, ziehen Sie sie aus und entsorgen Sie sie sofort. Im Zweifelsfall verwenden Sie 
ein neues Paar. Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist. Bewahren Sie 
die neuen Handschuhe in ihrer Originalverpackung unter normalen Temperatur- und 
Feuchtigkeitsbedingungen an einem sauberen, überdachten und gut belüfteten Ort 
auf. 

An- und Ausziehen 
Anziehen: Nehmen Sie einen Handschuh aus der Verpackung, ohne daran zu stark zu 
ziehen. Überprüfen Sie ihn, um sicherzustellen, dass er keine Löcher oder Risse 
aufweist. Ziehen Sie den Handschuh vorsichtig an, ohne ihn mit Fingernägeln, 
Schmuck oder scharfen Gegenständen zu beschädigen, und rollen Sie die Stulpe über 
das Handgelenk. Tragen Sie die Handschuhe auf sauberen und trockenen Händen. 
Vergewissern Sie sich, dass die Größe des Handschuhs passt, um ein Reißen zu 
vermeiden. Beidhändig tragbare Handschuhe können sowohl an der linken als auch 
an der rechten Hand getragen werden. 
Ausziehen: Fassen Sie den Handschuh und ziehen Sie ihn aus, indem Sie ihn 
umstülpen. Vermeiden Sie jeglichen Kontakt zwischen der Außenfläche des 
Handschuhs und der Haut. Nach Gebrauch sofort entsorgen. 
 
 
 
 
 

 Descrizione del guanto 
Guanto monouso in nitrile blu. Punte delle dita testurizzate, non talcato, non sterile. 
Questo guanto è un dispositivo di protezione individuale appartenente alla categoria 
III. 

GUANTO MONOUSO. NON RIUTILIZZARE. 

Limiti di protezione 
Questi guanti sono conformi alla protezione contro schizzi e pericoli chimici lievi e 
microrganismi. La resistenza alla penetrazione è stata valutata in condizioni di 
laboratorio e riguarda solo il campione sottoposto al test. Questi guanti non 
proteggono dai rischi meccanici. I guanti non devono essere esposti a fiamme libere 
né utilizzati per proteggersi dal calore. Queste informazioni non riflettono la durata 
effettiva della protezione sul luogo di lavoro, né la differenza tra miscele e prodotti 
chimici puri. La resistenza chimica è stata valutata in condizioni di laboratorio su 
campioni prelevati esclusivamente dal palmo (ad eccezione dei casi in cui è stato 
controllato anche il polsino del guanto di lunghezza superiore o uguale a 400 mm) e 
riguarda solo la sostanza chimica oggetto del test. Può essere diversa se utilizzata in 
una miscela. Si raccomanda di verificare che i guanti siano adatti all'uso previsto, 
poiché le condizioni sul luogo di lavoro possono differire da quelle della prova tipo, a 
seconda della temperatura, dell'abrasione e del degrado. Quando sono usati, i guanti 
di protezione possono offrire una resistenza minore alle sostanze chimiche 
pericolose, a causa dell'alterazione delle loro proprietà fisiche. Movimenti, strappi, 
sfregamenti o degrado causato dal contatto con prodotti chimici, ecc. possono ridurre 
notevolmente la durata effettiva di utilizzo. Per le sostanze chimiche corrosive, il 
degrado può essere il fattore più importante da considerare nella scelta dei guanti 
resistenti alle sostanze chimiche. Prima dell'uso, si raccomanda di ispezionare i guanti 
per assicurarsi che non presentino difetti o imperfezioni. La resistenza alla 
penetrazione è stata valutata in condizioni di laboratorio e riguarda solo il campione 
sottoposto al test. Alcune persone potrebbero sviluppare una reazione allergica ai 
componenti del guanto. In caso di irritazione o reazione, interrompere 
immediatamente l'uso e consultare un medico. Questo guanto è adatto al contatto 
con alimenti grassi e con prodotti acquosi a bassa gradazione alcolica. Esclusivamente 
monouso. Non riutilizzare. Il riutilizzo può comportare un rischio di contaminazione. 

Condizioni di conservazione e manutenzione 
Prima dell'uso è necessario verificare l'integrità dei guanti (presenza di fori, crepe, 
strappi, ecc.) e gettare quelli difettosi. Se i guanti si strappano o si perforano durante 
l'uso, rimuoverli e smaltirli immediatamente. In caso di dubbio, utilizzare un nuovo 
paio. Non utilizzare se la confezione è danneggiata. Conservare i guanti nuovi nella 
loro confezione originale, in condizioni normali di temperatura e umidità e in luoghi 
puliti, coperti e aerati. 

Indossare e rimuovere 
Indossare: rimuovere il guanto dalla confezione senza tirarlo eccessivamente. 
Esaminarlo per assicurarsi che non presenti fori o strappi. Indossare delicatamente il 
guanto evitando di danneggiarlo con unghie, gioielli o oggetti taglienti e srotolare il 
polsino sul polso. Indossare i guanti su mani pulite e asciutte. Assicurarsi che la taglia 
del guanto sia adeguata per evitare qualsiasi rischio di strappo. I guanti ambidestri 
possono essere indossati sia sulla mano sinistra che sulla mano destra. 
Rimozione: afferrare il guanto e rimuoverlo rovesciandolo su se stesso. Evitare 
qualsiasi contatto tra la superficie esterna del guanto e la pelle. Gettare 
immediatamente dopo l'uso. 
 

 Descrição da luva 
Luva descartável em nitrilo azul. Pontas dos dedos texturizadas, sem pó, não 
esterilizada. Esta luva é um equipamento de proteção individual pertencente à 
categoria III. 

LUVAS PARA USO ÚNICO EXCLUSIVAMENTE. NÃO REUTILIZAR. 

Limites de proteção 
Estas luvas são adequadas para proteção contra salpicos e perigos químicos ligeiros e 
microrganismos. A resistência à penetração foi avaliada em condições laboratoriais e 
diz respeito apenas à amostra testada. Estes luvas não protegem contra riscos 
mecânicos. As luvas não devem ser expostas a chamas abertas nem utilizadas para 
proteção contra o calor. Estas informações não refletem a duração real da proteção 
no local de trabalho, nem a diferenciação entre misturas e produtos químicos puros. 
A resistência química foi avaliada em condições laboratoriais a partir de amostras 
colhidas apenas na palma da mão (exceto nos casos em que a manga do luva com 
comprimento igual ou superior a 400 mm também foi testada) e diz respeito apenas 
ao produto químico objeto do teste. Pode ser diferente se for utilizada numa mistura. 
Recomenda-se verificar se os luvas são adequados para o uso pretendido, pois as 
condições no local de trabalho podem diferir das do teste padrão, dependendo da 
temperatura, abrasão e degradação. Quando usados, os luvas de proteção podem 
oferecer menor resistência a produtos químicos perigosos, devido à alteração de suas 
propriedades físicas. Movimentos, rasgos, atrito ou degradação causada pelo 
contacto com produtos químicos, etc., podem reduzir consideravelmente a duração 
real de utilização. Para produtos químicos corrosivos, a degradação pode ser o fator 
mais importante a ter em conta na escolha de luvas resistentes a produtos químicos. 
Antes da utilização, recomenda-se inspecionar as luvas para garantir que não 
apresentam defeitos ou imperfeições. A resistência à penetração foi avaliada em 
condições laboratoriais e diz respeito apenas à amostra submetida ao teste. Algumas 
pessoas podem desenvolver uma reação alérgica aos componentes da luva. Em caso 
de irritação ou reação, interrompa imediatamente a utilização e consulte um médico. 
Esta luva é adequada para o contacto com alimentos gordurosos, bem como com 
alimentos aquosos com baixo teor alcoólico. Para uso único exclusivamente. Não 
reutilizar. A reutilização pode causar risco de contaminação. 
 
 



 

V3.032026 

Non classifié 

Condições de armazenamento e manutenção 
A integridade dos luvas deve ser verificada antes do uso (presença de furos, 
rachaduras, rasgos, etc.) e as luvas com defeitos devem ser descartadas antes do uso. 
Se os luvas se rasgarem ou perfurarem durante a utilização, retire-os e deite-os fora 
imediatamente. Em caso de dúvida, utilize um novo par. Não utilize se a embalagem 
estiver danificada. Guarde os luvas novos na sua embalagem original, em condições 
normais de temperatura e humidade e em locais limpos, cobertos e arejados. 

Colocação e remoção 
Colocação: Retire a luva da embalagem sem puxar excessivamente. Examine-a para 
se certificar de que não apresenta buracos nem rasgos. Coloque a luva com cuidado, 
evitando danificá-la com unhas, joias ou objetos pontiagudos, e desenrole a manga 
sobre o pulso. Use as luvas com as mãos limpas e secas. Certifique-se de que o 
tamanho do luva é adequado para evitar qualquer risco de rasgão. As luvas 
ambidestras podem ser usadas tanto na mão esquerda como na mão direita. 
Retirada: Segure a luva e retire-a, virando-a sobre si mesma. Evite qualquer contacto 
entre a superfície externa da luva e a pele. Deite fora imediatamente após o uso. 
 

 Popis rukavice 
Jednorázové rukavice z modrého nitrilu. Texturované konečky prstů, bez pudru, 
nesterilní. Tyto rukavice jsou osobním ochranným prostředkem kategorie III. 

RUKAVICE POUZE NA JEDNORÁZOVÉ POUŽITÍ. NEPOUŽÍVEJTE JE 
OPĚTOVNĚ. 

Omezení ochrany 
Tyto rukavice jsou vhodné pro ochranu před stříkajícími kapalinami, mírnými 
chemickými nebezpečími a mikroorganismy. Odolnost proti proniknutí byla 
hodnocena v laboratorních podmínkách a týká se pouze testovaného vzorku. Tyto 
rukavice nechrání před mechanickými riziky. Rukavice nesmí být vystaveny 
otevřenému ohni ani používány k ochraně před teplem. Tyto informace neodrážejí 
skutečnou dobu ochrany na pracovišti ani rozdíly mezi směsmi a čistými chemikáliemi. 
Chemická odolnost byla hodnocena v laboratorních podmínkách na vzorcích 
odebraných pouze z dlaně (s výjimkou případů, kdy byla zkontrolována také manžeta 
rukavice o délce 400 mm nebo více) a týká se pouze chemické látky, která byla 
předmětem zkoušky. Při použití ve směsi se může lišit. Doporučuje se ověřit, zda jsou 
rukavice vhodné pro zamýšlené použití, protože podmínky na pracovišti se mohou lišit 
od podmínek typického testu, a to v závislosti na teplotě, oděru a degradaci. Při 
používání mohou ochranné rukavice vykazovat nižší odolnost vůči nebezpečným 
chemikáliím v důsledku změny jejich fyzikálních vlastností. Pohyby, zachycení, tření 
nebo degradace způsobená kontaktem s chemikáliemi atd. mohou výrazně zkrátit 
skutečnou dobu použití. U korozivních chemikálií může být degradace nejdůležitějším 
faktorem, který je třeba zohlednit při výběru rukavic odolných proti chemikáliím. Před 
použitím se doporučuje rukavice zkontrolovat, aby se ujistilo, že nevykazují žádné 
vady nebo nedokonalosti. Odolnost proti propíchnutí byla hodnocena v laboratorních 
podmínkách a týká se pouze testovaného vzorku. U některých osob může dojít k 
alergické reakci na složky rukavic. V případě podráždění nebo reakce okamžitě 
přestaňte rukavice používat a vyhledejte lékařskou pomoc. Tyto rukavice jsou vhodné 
pro styk s mastnými potravinami a vodnými potravinami s nízkým obsahem alkoholu. 
Pouze pro jednorázové použití. Nepoužívejte opakovaně. Opakované použití může 
vést k riziku kontaminace. 

Podmínky skladování a údržby 
Před použitím je nutné zkontrolovat neporušenost rukavic (přítomnost děr, trhlin, 
roztržení atd.) a rukavice s vadami před použitím vyhodit. Pokud se rukavice během 
používání roztrhnou nebo propíchnou, okamžitě je sundejte a vyhoďte. V případě 
pochybností použijte nový pár. Nepoužívejte, pokud je obal poškozen. Nové rukavice 
uchovávejte v původním obalu, při běžné teplotě a vlhkosti, na čistém, krytém a 
větraném místě. 

Nasazování a sundávání 
Nasazování: Vyndejte rukavici z obalu, aniž byste na ni příliš tahali. Zkontrolujte, zda 
nemá žádné díry ani trhliny. Rukavici nasazujte opatrně, aby nedošlo k jejímu 
poškození nehty, šperky nebo ostrými předměty, a rozbalte manžetu na zápěstí. 
Rukavice noste na čistých a suchých rukou. Ujistěte se, že velikost rukavice je vhodná, 
aby nedošlo k jejímu roztržení. Oboustranné rukavice lze nosit na levé i pravé ruce.  
Sundávání: Uchopte rukavici a sundejte ji tak, že ji otočíte naruby. Zabraňte kontaktu 
vnějšího povrchu rukavice s pokožkou. Po použití ihned vyhoďte.  
 

 Opis rękawicy 
Jednorazowe rękawiczki nitrylowe w kolorze niebieskim. Teksturowane końcówki 
palców, bezpudrowe, niesterylne. Rękawiczki te stanowią środki ochrony 
indywidualnej należące do kategorii III. 

RĘKAWICE DO WYŁĄCZNEGO UŻYTKU JEDNORAZOWEGO. NIE 
UŻYWAĆ PONOWNIE. 

Ograniczenia ochrony 
Rękawiczki te zapewniają ochronę przed rozpryskami i niewielkimi zagrożeniami 
chemicznymi oraz mikroorganizmami. Odporność na przebicie została oceniona w 
warunkach laboratoryjnych i dotyczy wyłącznie badanej próbki. Rękawice te nie 
chronią przed zagrożeniami mechanicznymi. Rękawice nie mogą być narażone na 
działanie otwartego ognia ani używane do ochrony przed wysoką temperaturą.  
Informacje te nie odzwierciedlają rzeczywistego czasu ochrony w miejscu pracy ani 
różnicy między mieszaninami a czystymi substancjami chemicznymi. Odporność 
chemiczna została oceniona w warunkach laboratoryjnych na podstawie próbek 
pobranych wyłącznie z dłoni (z wyjątkiem przypadków, w których sprawdzono 
również mankiet rękawicy o długości co najmniej 400 mm) i dotyczy wyłącznie 
badanej substancji chemicznej. Może się ona różnić w przypadku stosowania w 
mieszaninie. Zaleca się sprawdzenie, czy rękawice są odpowiednie do zamierzonego 

zastosowania, ponieważ warunki w miejscu pracy mogą różnić się od warunków 
typowych dla badania, w zależności od temperatury, ścierania i degradacji. Zużyte 
rękawice ochronne mogą wykazywać mniejszą odporność na niebezpieczne 
chemikalia ze względu na zmianę ich właściwości fizycznych. Ruchy, zacięcia, tarcie 
lub degradacja spowodowana kontaktem z chemikaliami itp. mogą znacznie skrócić 
rzeczywisty czas użytkowania. W przypadku substancji chemicznych o działaniu 
korozyjnym degradacja może być najważniejszym czynnikiem, który należy wziąć pod 
uwagę przy wyborze rękawic odpornych na działanie substancji chemicznych. Przed 
użyciem zaleca się sprawdzenie rękawic pod kątem wad lub uszkodzeń. Odporność na 
przebicie została oceniona w warunkach laboratoryjnych i dotyczy wyłącznie badanej 
próbki. Niektóre osoby mogą wykazywać reakcję alergiczną na składniki rękawicy. W 
przypadku podrażnienia lub reakcji należy natychmiast przerwać stosowanie i 
skonsultować się z lekarzem. Rękawica nadaje się do kontaktu z tłustymi produktami 
spożywczymi oraz płynnymi produktami spożywczymi o niskiej zawartości alkoholu. 
Wyłącznie do jednorazowego użytku. Nie używać ponownie. Ponowne użycie może 
spowodować ryzyko zanieczyszczenia. 

Warunki przechowywania i konserwacji 
Przed użyciem należy sprawdzić integralność rękawiczek (obecność dziur, pęknięć, 
rozdarć itp.) i wyrzucić rękawiczki z wadami przed użyciem. Jeśli rękawice ulegną 
rozdarciu lub przebiciu podczas użytkowania, należy je natychmiast zdjąć i wyrzucić. 
W razie wątpliwości należy użyć nowej pary. Nie używać, jeśli opakowanie jest 
uszkodzone. Nowe rękawice należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu, w 
normalnych warunkach temperatury i wilgotności, w czystym, zadaszonym i 
przewiewnym miejscu. 

Zakładanie i zdejmowanie 
Zakładanie: Wyjmij rękawicę z opakowania, nie ciągnąc jej nadmiernie. Sprawdź, czy 
nie ma dziur ani rozdarć. Delikatnie załóż rękawicę, unikając jej uszkodzenia 
paznokciami, biżuterią lub ostrymi przedmiotami, a następnie rozwiń mankiet na 
nadgarstku. Rękawice należy zakładać na czyste i suche dłonie. Upewnij się, że rozmiar 
rękawicy jest odpowiedni, aby uniknąć ryzyka rozdarcia. Rękawice oburęczne można 
nosić zarówno na lewej, jak i prawej dłoni. 
Zdejmowanie: Chwyć rękawicę i zdejmij ją, odwracając ją na lewą stronę. Unikaj 
kontaktu zewnętrznej powierzchni rękawicy ze skórą. Po użyciu natychmiast wyrzuć. 
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